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Terminology Translations of Austin’s Speech Act Tripartite
Model in China
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Judging from the references, Chinese scholars have dozens of terminology translations on the British analytic
philosopher Austin’s locutionary act, illocutionary act and perlocutionary act. There is no unified translation for it,
and scholars did not cause enough attention to this. Thus teachers use the terms in the classroom inconsistently,
resulting in doctoral students, graduates and undergraduates writing dissertations in confusion and chaos. This
paper reviews and trims 25 frequently -used terminology translations of Speech Act Tripartite Model since 1955.

Furthermore, some suggestions on Chinese terminology translations of it are put forward as well.
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